@ -~
-

PRI 02,59 ST & Yo )

- -
N

& ylesy) 221 J) aa3

£ -~

B Hlgs Ao

2 Plyedl d=ol> / doo Ul Wg=o

'f.\

=
s .LU
ul,_aJl 3 JMuiJ | o) 4255 § pwddl ;ul) Jla JLA.LI JsG5
& 2SIl AL 103 &35l & i) 1l
SREE Sebds YU 632l B o1 ss5 632l S5 250 izl
sl .wl J_QJ u\ﬂ.p;\_u d)b_?‘ u:) ;'SJ é d= alo‘g.c Ua.zs &_)deA§

a3 o:\gﬁ G J=J5 pwddl yolan ug,‘i'u d §p|) ISR WEY]

a_tg)xﬂ it.vl.” C)-"f H)SJI

Bu//

&.ibl_ii a3 S é:l_tibl; ngg)J ul)lg) dux3 3.0; ba.)l 313l 4)3”
‘e.;u| k}[;zja :/1_2.,}33 @ &_ng.c d._m._a:l /Jx,‘:«_QJJJ )lp (o_) Ofﬁ l..e.aj:u_.QA
Jwiad )

~55l — Jedddll d50o - Jeadl 0l - das - eddl DA SEE

Jeaddll G - Jol Juals - oylEa Juad - D90

Abstract

This paper examines the impact of the Quran exegesis, also called
‘tafsir’, on the translation of comparison constructions from Arabic
into English. It is admitted that many distinct translation suggestions,

whether on the syntactic or the semantic levels, are given to a single
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comparative item in the verses. In fact, a comparative study of
comparison constructions in both Arabic and English, as well as an
analysis of the comparative and superlative degrees of the adjective,

revealed the outstanding role of ‘tafsir’ referencing in the Qur’an

translation.

Keywords:

Qur’an exegesis - tafsir - translation - comparison construction -

syntax - semantics - comparative - superlative - degree — adjective
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"Comparison : Grammar : the modification or inflection of an
adjective to denote the positive, comparative and superlative
degrees." (Pickett, 2000 :375)
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"Comparative: 1- A construction in which some entity is
characterized as possessing some property to a greater or lesser

degree than some other entity..."
(Trask, 1993: 50)
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‘The Oxford Companion to the English uugAlS @ FSTRYY
: ol Language’

"Comparative degree : also degree of comparison. The middle
term in the three degrees of an adjective or adverb with some
exceptions ... .The comparative is formed by adding —er to shorter

words ... and more to longer words. " (Mc Arthur, 1992: 242)
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"Superlative degree; In grammatical theory, the third degree of an
adjective or adverb. This is usually formed either by adding —est to the
uninflected positive or absolute form of shorter words... or by adding

more before longer words or adverbs." (Mc Arthur, 1992: 375)
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"

... when I am Best Aware of what ye hide and what ye

proclaim? ..."(PICKTHALL, 1996)
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"Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two

glorious things- (Martyrdom or victory)?.” (YUSUF ALI « 2001)
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"So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain
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"Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are
(indeed) believers." (PICKTHALL, 1996)
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Those who believe say, "Why is not a sura sent down (for us)?"

But when a sura of basic or categorical meaning is revealed, and

fighting is mentioned therein, thou wilt see those in whose hearts is

a disease looking at thee with a look of one in swoon at the

approach of death. But more fitting for them-(YUSUF ALI « 2001)
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and when a matter is resolved on, it were best for them if they were

true to Allah.(o.e) "
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And those who believe say: If only a surah were revealed! But
when a decisive surah is revealed and war is mentioned therein,
thou seest those in whose hearts is a disease looking at thee with the
look of men fainting unto death. There for woe unto them!

(PICKTHALL, 1996)
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Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to

you, 'Why not glorify (Allah)?" -(YUSUF ALI « 2001)
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"The best among them said: Said I not unto you: Why glority ye
not (Allah) ?" (PICKTHALL, 1996)
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